
1 - 214/1 1 - 214/1

BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE
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Voorstel van resolutie betreffende het
vredesakkoord voor Bosnie ¨ -Herzegowina

Proposition de résolution concernant
l’accord de paix sur la Bosnie-Herzégovine

(Ingediend door de heer Anciaux) (Déposée par M. Anciaux)
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De Senaat, Le Sénat,

Gelet op het feit dat, aansluitend op het vredes-
akkoord van Dayton, de Veiligheidsraad op
22 november een resolutie goedkeurde, die erin
voorziet dat het wapenembargo tegen alle republie-
ken van het voormalige Joegoslavie¨ na zes maanden
volledig wordt opgeheven;

Eu égard au fait que par suite de l’accord de paix de
Dayton, le Conseil de sécurité a adopté, le 22 novem-
bre, une résolution prévoyant de lever totalement
après six mois l’embargo sur les armes décrété à
l’encontre de toutes les républiques de l’ancienne
Yougoslavie;

Gelet op het feit dat dit vredesakkoord uiterst
broos is;

Eu égard au fait que cet accord de paix est extrême-
ment fragile;

Gelet op het feit dat het voorzien van de moge-
lijkheid om grote hoeveelheden wapens te leveren aan
de regio nog vo´ór het vredesakkoord is uitgevoerd,
een bijzonder slecht signaal is naar de verschillende
partijen in het conflict;

Eu égard au fait que prévoir la possibilité de fournir
de grandes quantités d’armes à cette région avant
même que l’accord de paix ne soit mis à exécution
constitue un signal particulièrement malvenu adressé
aux différentes parties au conflit;

Overwegende dat de civiele aspecten van het vre-
desakkoord alle voorrang verdienen omdat de weder-
opbouw van Bosnie¨-Herzegowina meer is dan een
materiële reconstructie;

Considérant que les aspects civils de l’accord de
paix méritent de bénéficier de toute la priorité, la
reconstruction de la Bosnie-Herzégovine étant bien
plus que matérielle;

Overwegende dat de vrijwillige terugkeer van
vluchtelingen, verblijvend binnen of buiten het land,
naar hun oorspronkelijke woonplaats wellicht niet
zal plaatsvinden;

Considérant que le retour volontaire des réfugiés,
résidant à l’intérieur ou à l’extérieur du pays, dans
leur domicile initial risque de ne pas se faire;

Overwegende dat deserteurs en dienstweigeraars
geen garanties hebben op een veilige terugkeer en
veilige leefomgeving, zolang er geen amnestie is afge-
kondigd;

Considérant que les déserteurs et les réfractaires
n’ont aucune garantie de pouvoir rentrer chez eux et y
vivre en toute sécurité aussi longtemps que l’amnistie
n’aura pas été proclamée;

Overwegende dat het Oorlogstribunaal uitge-
groeid is tot een belangrijk instrument om recht te
laten geschieden jegens de slachtoffers van de ergste
misdaden tijdens de oorlog;

Considérant que le tribunal chargé de juger les
crimes de guerre est devenu un instrument important
permettant de rendre justice aux victimes des crimes
les plus graves commis au cours de la guerre;
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Overwegende dat folteringen, willekeurige arresta-
ties en schendingen van mensenrechten nog steeds
schering en inslag zijn in voormalig Joegoslavie¨;

Considérant que les tortures, arrestations arbitrai-
res et violations des droits de l’homme restent
monnaie courante dans l’ancienne Yougoslavie;

Verzoekt de federale Regering: Invite le Gouvernement fédéral :

— dat zij ervoor pleit dat de Veiligheidsraad
alsnog gebruik maakt van de mogelijkheid het wa-
penembargo opnieuw in te stellen;

— à plaider pour que le Conseil de sécurité fasse
encore usage de la possibilité de rétablir l’embargo sur
les armes;

— erop aan te dringen dat de E.U. en haar lid-
staten een maximale inspanning leveren voor de
heropbouw en daarbij ook initiatieven nemen naar
intergouvernementele organisaties en andere Staten
toe;

— à insister pour que l’U.E. et ses E´ tats membres
fassent un effort maximal en vue de la reconstruction
et prennent en outre des initiatives à l’égard
d’organisations intergouvernementales et d’autres
États;

— erop toe te zien bij de Hoge Vertegenwoordiger
van de V.N., dat vluchtelingen voor geleden verliezen
effectief vergoedingen ontvangen;

— à veiller auprès du haut-commissaire de
l’O.N.U. à ce que les réfugiés soient effectivement
indemnisés pour les pertes qu’ils ont subies;

— ervoor te zorgen dat deserteurs en dienstwei-
geraars die in Belgie¨ verblijven een legaal statuut
krijgen, zolang in voormalig Joegoslavie¨ geen amnes-
tie is afgekondigd;

— à donner aux déserteurs et aux réfractaires qui
résident en Belgique un statut légal tant qu’aucune
amnistie n’aura été proclamée en ex-Yougoslavie;

— dat zij ervoor pleit om het budget voor het
Tribunaal voor ex-Joegoslavie¨ en het Tribunaal voor
Ruanda op te trekken tot 100 miljoen dollar;

— à préconiser l’augmentation, jusqu’à concur-
rence de 100 millions de dollars, du budget destiné au
Tribunal pour l’ex-Yougoslavie et au Tribunal pour
le Rwanda;

— dat zij ervoor pleit dat in de schoot van de
Commissie voor de Rechten van de Mens in Genève,
regelmatig verslag wordt uitgebracht over de toestand
in voormalig Joegoslavie¨, en in het bijzonder in
Kosovo, eventueel via de aanduiding van een speciale
rapporteur.

— à plaider pour qu’un rapport soit régulièrement
fait, au sein de la Commission des droits de l’homme
de Genève, sur la situation en ex-Yougoslavie, et en
particulier au Kosovo, éventuellement par la désigna-
tion d’un rapporteur spécial.

Bert ANCIAUX.

49.311 — E. Guyot, n. v., Brussel


